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Honorary Life Member Nomination – Honorary Colonel (ret’d) Donald James Wilkin CD 

Nomination de membre honoraire à vie – Colonel honoraire (ret) Donald James Wilkin CD 

 

The Royal Canadian Artillery Association 
constitution states that any person who is 
deemed to have rendered outstanding service 
to the Artillery may be elected an Honorary 
Life Member of the Association at an Annual 
General Meeting. His/her record of service in 
The Royal Regiment of Canadian Artillery will 
normally be the dominant factor in selection. 
 

Les statuts de l'Association de l'Artillerie royale 
canadienne stipulent que toute personne réputée 
avoir rendu des services exceptionnels à l'Artillerie 
peut être élue membre honoraire à vie de 
l'Association lors d'une assemblée générale 
annuelle. Ses antécédents de service au sein du 
Régiment royal de l'Artillerie canadienne seront 
normalement le facteur dominant de sélection. 

Due to his outstanding service to The Royal 
Regiment of Canadian Artillery and his service 
to his local community, Honorary Colonel 
(ret’d) Donald Wilkin was nominated by the 
Past-President Leon Jensen, OMM CD and 
seconded by the Board Interim Chair, 
Honorary Lieutenant-Colonel Murray Beare CD 
to be an Honorary Life Member of the Royal 
Canadian Artillery Association. 

En raison de son service exceptionnel au sein du 
Régiment royal de l'Artillerie canadienne et de ses 
services à sa communauté locale, le colonel 
honoraire (ret) Donald Wilkin a été proposé par le 
président sortant Leon Jensen, OMM CD et appuyé 
par le président par intérim du conseil 
d'administration, membre honoraire. Le lieutenant-
colonel Murray Beare CD sera membre honoraire à 
vie de l'Association de l'Artillerie royale canadienne. 
 

Honorary Colonel (ret’d) Donald James Wilkin 
CD was born in Paris Ontario December 29, 
1934. At age 14 he was awarded King Scout 
status (King George the IV). Graduation from 
Brantford Collegiate was followed by a four 
year apprenticeship as a Tool and Die maker at 
Cockshut Farm Equipment Ltd in Brantford. He 
attended the newly formed Waterloo 
Engineering University for one year. 
 

Le colonel honoraire (ret) Donald James Wilkin CD 
est né à Paris, en Ontario, le 29 décembre 1934. À 
l'âge de 14 ans, il a obtenu le statut de roi scout (roi 
George IV). L'obtention de son diplôme du Brantford 
Collegiate a été suivie d'un apprentissage de quatre 
ans en tant que fabricant d'outils et de matrices 
chez Cockshut Farm Equipment Ltd à Brantford. Il a 
fréquenté la nouvelle Waterloo Engineering 
University pendant un an. 

At age 23 Don joined with a partner to form a 
small Tool and Die manufacturing Company 
which grew to over 300 employees. His role 
was that of overseeing manufacturing while 
his partner managed engineering. After 29 
years, at the age of 54, the business was sold 
and Don was officially retired. 

À 23 ans, Don s'est joint à un associé pour créer une 
petite entreprise de fabrication d'outils et de 
matrices qui comptait plus de 300 employés. Son 
rôle était de superviser la fabrication tandis que son 
partenaire gérait l'ingénierie. Après 29 ans, à l'âge 
de 54 ans, l'entreprise a été vendue et Don a 
officiellement pris sa retraite. 
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Don Wilkin joined 56th Field Artillery 
Regiment, RCA in September 1954. He 
considers his 17 years with the unit as having 
achieved a meaningful contribution to society. 
As he recounted to Brantford’s The Expositor: 
 

Don Wilkin s'est joint au 56e Régiment d'artillerie de 
campagne de l'ARC en septembre 1954. Il considère 
ses 17 années au sein de l'unité comme une 
contribution significative à la société. Comme il l’a 
raconté dans The Expositor de Brantford : 

Donald Wilkin’s history with the 169th Battery 
began on the evening of Sept. 10, 1954, as he 
was walking past the armoury on his way to 
the Paris library. Captain Cliff Cassidy came 
out of the armoury, put his hand on Wilkin’s 
shoulder and said, “Donnie Wilkin, just the 
man I want to see.” He took Wilkins into the 
armoury for the first time and, by the end of 
the evening, Wilkin walked out with a 
complete uniform and had signed up for the 
reserves. Later, Wilkin had his medical in the 
Brantford Armoury. It was a brief exam. He 
was asked how he was feeling, to open his 
mouth and turn around and cough. He now 
was a gunner. 
 

L’histoire de Donald Wilkin au sein de la 169e 
Batterie a commencé le soir du 10 septembre 1954, 
alors qu’il passait devant l’armurerie en route vers la 
bibliothèque de Paris. Le capitaine Cliff Cassidy est 
sorti de l'armurerie, a posé sa main sur l'épaule de 
Wilkin et a dit : « Donnie Wilkin, juste l'homme que 
je veux voir. Il a emmené Wilkins à l'armurerie pour 
la première fois et, à la fin de la soirée, Wilkin en est 
ressorti avec un uniforme complet et s'est inscrit 
dans la réserve. Plus tard, Wilkin a passé son examen 
médical au manège militaire de Brantford. C'était un 
bref examen. On lui a demandé comment il se 
sentait, d'ouvrir la bouche, de se retourner et de 
tousser. Il était désormais artilleur. 

He started Officer training the exact day he 
started working with his new partner in 
business. The training involved three hours, 2 
nights per week plus one weekend a month. 
As a Captain he was the adjutant for the 
Commanding Officer, Lieutenant-Colonel Dick 
McMillan, when he retired from the Regiment. 
Unfortunately, due to business success 
Captain Wilkin had to retire after seventeen 
years of service. 
 

Il a commencé la formation d'officier le jour même 
où il a commencé à travailler avec son nouveau 
partenaire en affaires. La formation impliquait trois 
heures, 2 nuits par semaine plus un week-end par 
mois. En tant que capitaine, il était adjudant du 
commandant, le lieutenant-colonel Dick McMillan, 
lorsqu'il a pris sa retraite du régiment. 
Malheureusement, en raison du succès commercial, 
le capitaine Wilkin a dû prendre sa retraite après 
dix-sept ans de service. 

Twenty five years later he was honoured to be 
asked by the Regiment to return as Honorary 
Lieutenant-Colonel. Combined with the 
ensuing appointment as Honorary Colonel, 
Don served another 18 years with the 56th 
Field Artillery Regiment, RCA.  
 

Vingt-cinq ans plus tard, il a eu l'honneur d'être 
invité par le régiment à revenir à titre de lieutenant-
colonel honoraire. Combiné à la nomination qui a 
suivi comme colonel honoraire, Don a servi encore 
18 ans au sein du 56e Régiment d'artillerie de 
campagne de l'ARC. 

During the period of 1993 to 2000 when the 
threat of disbandment or combining units was 
contemplated by the Army staff, he worked 
with his Members of Parliament and Reserves 
2000. Together, associations across Canada 
and Reserves 2000 successfully saved the 

Entre 1993 et 2000, alors que l'état-major de 
l'Armée envisageait la menace de démantèlement 
ou de regroupement d'unités, il a travaillé avec ses 
députés et les membres de Réserves 2000. 
Ensemble, les associations de tout le Canada et de 
Réserves 2000 ont réussi à sauver le régiment pour 
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Regiment to stay as it was with Headquarters 
in Brantford. 
 

qu'il reste tel qu'il était. dont le siège social est à 
Brantford. 

Don has been a strong supporter of the 
Canadian Military Heritage Museum of Brant 
County. With a mission to collect, preserve 
and display artifacts pertaining to the military 
history of Canada, the museum includes many 
exhibits on The Royal Regiment of Canadian 
Artillery. 
 

Don est un fervent partisan du Musée du patrimoine 
militaire canadien du comté de Brant. Ayant pour 
mission de collecter, préserver et exposer des 
artefacts relatifs à l'histoire militaire du Canada, le 
musée comprend de nombreuses expositions sur le 
Régiment royal de l'Artillerie canadienne. 

Former Honorary Colonel Wilkin established a 
fund through the local Community Foundation 
to support the 56th Field Regiment in 
perpetuity, as long as they remain in Brant 
County.  This fund today contributes 
approximately nine thousand dollars annually 
to the unit’s Regimental Fund. In addition, Don 
supports other community organization 
through the Brant Community Foundation 
such as the James Hillier Foundation and the 
Grand River Conservation Authority. 

L'ancien colonel honoraire Wilkin a créé un fonds 
par l'intermédiaire de la fondation communautaire 
locale pour soutenir le 56e Régiment de campagne à 
perpétuité, tant qu'il reste dans le comté de Brant. 
Ce fonds contribue aujourd’hui environ neuf mille 
dollars par an au fonds régimentaire de l’unité. De 
plus, Don soutient d'autres organismes 
communautaires par l'intermédiaire de la Brant 
Community Foundation, comme la Fondation James 
Hillier et la Grand River Conservation Authority. 

 


